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IMPOZKAHXZH EKAHAQXHY ENAIA®EPONTOX
& SHMEIQMA I'TA TOYZX XYITPA®EIX

O top0¢g @u\oSevel ¢pevva MOV AVAOEIKVDEL XAPAKTPIOTIKA TG EAANVIKI|G
o¢ eminedo KOWmVIo-yA®OOIKO, €VavTl AA®V YA®OO®V, OII®G auTA IPOKL-
IITOLV AIIO AVTUIAPAOEon MP®TOTLIIOD KAl HETAPPAOHEVOL AOyov, Kdabe
eidovg: Aoyotexvikoo, Oeatpikov, moAttikov, axkadnpaikod, g EE, g
OLAPIILONG, TEXVIK®DV KEIPEVROV KTA.

Eivat eormpoodextn 11 omTiki) Sapopmv 0empnTik®V Ipooeyyloemv Tov
Metagpaotikov Zmnovdwv, mov pmopel va gotiost Oyelg g dapopeTiko-
mrag mg eAMVIKNG évavit dAMOV YA®OOOV (KU Ol AVAYKAOTIKA T®V IIe-
ploootepo opthodpevav). O topog eAmiCel va dievpdvet TV OIATIONTIOPIKTY
OITIKI] ONI®G LTI AVADEIKVDETAL PHEOA CIIO T PHETAPPAOT) 1) T dteppnveia
KAt va evioyvoel T dlamavemotnpiaki)/ Slatpnpartikyy ovvepyaoia yia
Koo 0@ehog. H evaoyoAnorn) pe 1) Sta@opetikot)ta péom PETAPPAOTS ava-
deikviet

e Oyelg TOL XAPAKTINPA TG EANNVIKIG &vavil dAeoV yA®ooov,
ODLVELOPEPOVTAG 0TIV OLVELDNTOHOINON TG TALTOTITAG KAl TOV dVO
YA®OO®V IIOD OLVAVIMOVTAL KATA T1] HETAPPAOT),

®  OWYEIg TOL PONOL TOD PETAPPAOTY),

eve PedTiovet T
®  HETAPPAOTIKY ENAPKEW KAl T1) YAwooopdadeia.

IMapaxaloovyie Tovg ovyypageig va bmoBdlovy :
o mepilnyrn 150-250 Aéewv
o 5-10 AéCerg-kAeldrq,
e 10 KLPlWG oOpa T epyaotag je T PrpAoypaia, xat
e onpeiopa 10-15 ypappav yia Tov/ v ovyypagéa
akolovOmvtag Tig ovpPdoetg Tov Iapovtog apyeiovl.
H andavnorn amo ) oopPovAenTIKr eMTPOIT) yia v anodoxr 1) pn) Oa etvat
Orabéoipn) oe SIACTHHA TPIOV PVOV AIIO TNV DIIOPOAT).
Ynapyet mpobeor) va vndpdet ayyAiki) ekdoxr) ToV pyact®V ToL TOHO.

1 Ot ovyypageig priopovv va mnpoprndevtovy 1o napov apyeio oe word aro
v empehrtpua (msidirop@enl.uoa.gr).
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TITAOZX EPTAXIAX ENTONA 1lapwa Book Antiqua
Ovoparenwvopo ovyypagea
Tpnpa
INTavemotnpio
11apia - pla ypappr) Kevr)
AN pua ypapprn Kevn
Iepidnyn Ao 0o xat kate 10apia - ot onpewwoetg, Yapta.
150-250 Aé€etc. Ilapaxalodpe, ot HMEPNPELG Va IEPIEXOLV TA
axkolovBa otoyeia: meptypagt) tov TPoPANHATOG 1) TG KATACTAOLS,
oKomo Tng ¢pevvag, pebodoloyia mov axolovbettar (Bempntikod
IAaiolo, ei00g YA@OOIK®V 0edOpEV®V KTA.), COPIIEPACHATAZ.

Ag€erg-kAertda:
Avagépete edm 5-10 AeCetg .

1. TitAog TOD IPGMTOL PEPOVG TNG EPYATLAG OF £VIova

2 [1.x. n mapaxkdte nepidnyn covowilet Ta pépn g Epevvag tng 21s evoTnTag
(Meragppaon x1 e§¢hidn g yAwooag) T@V PVTEONIAPOLOIICEDY TOD TIAPOVTOG
10TOTOIIOL KAl EPIIEPLENEL TA MAPAIIAVE® OTOLXEld:

ZTIG UETAPPATTIKEG OTODOES YiveTar A0yog y1a THV TAyKOOUI0T0iN 01 TOV TOMTIONO0D
(Cronin 2003) ka1 y1a THv emidpacy mov umopei va €xer avty oTi§ A1ydtepo optAov-
peveg yAwooeg. H petdappacy ovpuetéyer otr Oadikaocia S1apdp@mot§ TavToTHIOV,
aMa eivar k1 évag Ywpog 600 pmopovv va O1ayveobody o1 d1ad1kacieg ADTEG. ZKOmog
1§ €pevvag eivar va avadeier nwg petafallerar To emxowoviakd 0@og TG
eAMnuikng oto mhaiolo THG ONHEPIVHG O1KOYEVEIAG, K ADTO TO KAVEL TAPATHPOVTAS 60O
perappaoelg y1a THy eAAquixy oxnvy evog ipAavéikod €pyov Too 200 ar. H odyxpion
yiverar faoer TOV TEOOAPOV TAPAUETPDV EMIKOIVOVIAKOD DPODS THG S1amoMTIoU1KH
Bewpiag Tov Gudykunst kar Ting-Toomey (1988). Ta ovumepaouata deiyvoov ot 1
MKy  avamToooel  YApAKTHPIOTIKA ATOUIKIOTIK®V JOMTIOUIKOV ODOTHUATOV
ONUI0DPYWVTAG KATTOLEG E101KEG 100PPOTTIES, YE TH OVUUETOXH YAPAKTHPIOTIKWY IOV
JpoTINGVTAL 0¢ KoAekTIP10TINA TOMTIOH1KA oVOTHHATA. H epyaoia emiong Oeiyver mwg
0 Deatpikog HeTappaoTyg, IPOKEIHEVOD VA ONHIODPYHOEL EMKOIV@VIAKA emITVXT] AdYo,
AQOVYKPACETAL TIG YADOOIKES TAOELS IO AVATTTOO0EL TO EKATTOTE AKPOATHPIO.
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IMapakaloovpe, ypayte ed® T0 NPOTO PEPOS TG epyaoiag oag. Ot
avagopég oe PrPAtoypapikég maparnopmnég ag yivoov og eCng: (Smith
1991) 1) (Smith, 1991: 33).

Av ypelaoteite va kdavete mapadepa, mapakalovue, dnpt-

OLPYINOTE €00XEG IOV A@rvovv ehedOepo mepdmptlo 0,75

K., eKatépbev, onwmg edm. Av BENovpe va enavaldpfoope

mv 0w PPAOYPAPIKT) IAPATIONII] HE IIPOIYOVHEVAG,

al\da dwagopetikr] oeAida, ypdagoope: (oar: 37). Mnv

KOwete AéCetg av dnpiovpyodvTal peydla Keva petadd

TOV AéemVv, OIOG OTNV IP®TN OLlPd dLTOL TOL IAPd-

O¢patog, Oa To KAvel 1] EMOTNHOVIKY] EMTPOMNL).
INapakdte, napadétoope evav mivaxka kat éva napadetypd yia va
IIPOTEIVOLE TPOHOVG Hapovoiaong, alda Pefaiwg, 1 xdabe mepi-
IT®OI Mivakd 1] HAapadelypdtov propel va Oowagépel, omote Oa
arogaotioete eoeig 1) Oratad).

ITivaxkag 1. ES®, o titA\og TOL mivakd, HapaKa\ODHE.

Zxetkda pe Ta mapadetypata, otav Oélovpe va Seifoope pa
dragopd petadp tov kepévoo agetnpiag (KA) xat vmodoxrg (KY), xt
erre1dr] o kabévag pag dev Spet OAeg T1¢ YA®Ooeg Tov Oa gprhodevrioet
0 TOpog, Oa mpéret va vIApyel Pid MOt PETAPPAOT] TOD SEVOYA®O-
00D KepévoL otV eAAnVvikr), padi pe to eNAnviko keipevo. Ilapakda-
o Iapabdétovpe Eva peta@Paotikd mapadelypd o mvakd. Av ILy.
0ehoope va deifovpe O0TL TO EAAVIKO Kelpevo TPOTIPA VA XP1OLo-
motel Vv avtetik) obVOeor TO®V MPOTACEMVE, eVmd TO aAyYyAKO OxL,

el onpewwoelg oto TéAog g oeAidag, oxt oto Téhog g epyaotag,
AP AKANOVIE.

4 H avagopd omyv avtidetikr) ovvOeon eivat evOektikr) edw, dev yperdletal
va eival ypappatikd Xapaxktpopéveg ot Stagopés. ©Oa HIopovoe va
IepLypd@etal KAmowa eopvteprn 10e0Aoy1Kr)/TOMTIOHIKI] Ota@opd petadd
eANVIKI)G KAt KATIOWAG $EVNG YADOOAG TIOD aVADEIKVDETAL HEO® PETAPPAOTG.
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aovto Oa mpémet va gavel Onog IApaKAat®, e THY 0T HETAPPATH] TOV
§evoyAmooov keipévon (oe mAdyia xai oe wapévBeor)).

IMapadewypa 1
KA  She was a friend. She betrayed him.
(Hrav @ity tov. Tov mpddwot.)
KY  'Hrtav @ik too atld tov mpodwoe.
Ta napadetypata 1) ot mivakeg, av vIAPYOLY, va eivatl aplBpnpéva.

2. TitAog T00 d£OTEPOV PEPODG TNG EPYATLAG O EVIOVA
Na ypagovv ta pépn g epyaoiag. Ilapaxdatm, ovmapyovv ot
BpAoypapikég avapopeg Kat ot TOXOV NAEKTPOVIKEG M1 YES.

HevoyAwaoor PipAoypagia

I'a PipAia, napaxkalovpe yprjotpomnoteiote T1g akoAovbeg ocopPaoetg,
oe 10apia, oneg navra:

Brown, Penelope and Stephen Levinson. 1987. Politeness: some
universals in language usage. Cambridge: Cambridge University
Press.

Lustig, W. Myron and Jolene Koester. 1999. Intercultural Competence:
Interpersonal Communication across Cultures. New York: Longman.

Ia apBpa oe TIEP1OdIKA 1) TOPODG, TAPAKANODE XPIOHOIIOEIOTE TIG
axolovbeg oopPaoetg:

Smith Ron. 1997. “Reasoning in Interpreting” oto Gambier Y., Gile D.
and C. Taylor (eds) Conference Interpreting: Current Trends in
Research. 167-186. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins

Taylor, Robert xat Anthony Caling. 1998. “ Advertising in Translation:
English vs. Greek”. Meta. 43(2). 191-204.

EA\nvikn Biphoypagia

HAextpovikeg mnyég (av vricpyovv)
Tithog apBpov, nA. maparmopunt), nuepopnvia npooPaong.

I'ta to/tn ovyypagea: (xetpevo 10-15 ypappov)



